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               Banner               Siebenteufelsturm 

We the / Wir die …Devil Dancers 
Robert 

Not good like the devil, not even evil like the 
devil himself. And he did not even ride us, the 
devil. Do they dance well like the devil? 
Probably not. But naturally not even as bad! 
The explanation of our name is quite simple 
and it has a historical background. 
The monumental symbol of the town of 
Haltern with its medieval origins in the 13th 
century is the so called “Siebenteufelsturm”. 
You spell the name “Siebenteufels-Turm” and 
not “Siebenteufel-Sturm”. That means “Tower 
of seven devils” and does not mean “Storm of 
seven devils”, how it possibly could even be 
spelt. The tower is one of three former towers 
of the town. The number of 7 has come up 
because additionally to those 3 towers other 4 
large tower gates completed the fortifications. 
As a result you have the number of seven. 
The devil probably stands for the strength and 
resistance. You can call the town very well 
protected and not easy to occupy. So I think, 
at least, if I understood the historians well, the 
name of the “Tower of seven devils” is quite 
well explained and I hope the same for the 
name of our club of the “Devil Dancers”! 
For those dancers who might be interested to 
have more information about the town here is 
an extended link to Haltern.  
http://de.wikipedia.org/wiki/Haltern_am_See 

Weder teuflisch gut noch teuflisch böse!? 
Geritten hat er uns auch nicht, der Ge-
hörnte. Tanzen die teuflisch gut ? Eher 
nicht (aber natürlich auch nicht schlecht)! 
Die Erklärung ist ganz einfach und hat 
einen historischen Hintergrund. 
Das Wahrzeichen der Stadt Haltern ist 
der „Siebenteufelsturm“ (gesprochen Sie-
benteufels-turm und nicht Siebenteufel-
sturm wie man es ja auch betonen könn-
te) ! Er ist der einzig gut erhaltene Wehr-
turm von insgesamt drei ehemaligen 
Stadttürmen. Der Bezug zur 7 rührt da-
her, dass es noch 4 Stadttore gab, die 
ebenfalls mit kleinen Türmchen versehen 
waren. Somit erreicht man auch die Zahl 
7. Der Teufel steht vermutlich für Wider-
stand und Stärke. Sprich eine schwer 
einnehmbare und gut bewachte Stadt. 
Damit (zumindest wenn ich den Histori-
ker richtig verstanden habe) ist der Name 
Siebenteufelsturm erklärt, und ich hoffe, 
auch der Clubname Devil Dancers! 
Wen es interessiert, hier folgt ein sehr 
unfangreicher Link zu Haltern. 
http://de.wikipedia.org/wiki/Haltern_am_See 

Eine attraktive Stadt mit einer Nah-
erholungsumgebung, die es in sich hat! 
Wer die Luftaufnahmen des WDR einmal 
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It is an attractive town with natural surround-
ings which offer many possibilities for recrea-
tion that are unique in the north of the big in-
dustrial region of Germany. Who ever saw the 
air photos of the Western German Television 
(WDR) might think to be in a tropical region in 
summer times thanks to the big lake and its 
sandy shore. Here you can see also a picture 
of the “Tower of seven devils”. 
But now finally back to our club. About its 
name now surely there will be no more 
questions. 
The basic idea of our club is to have fun, that 
what probably every club wants to have. 
However we wanted a conception that is not 
quite usual. Probably it was not new but the 
basis for this conception was almost quite 
ideal. It was a combination of engaged 
dancers, no fixed caller for the club and a 
nice dancing room. 
Collisions with dancing eves of other clubs 
were excluded. Our dancing eve is on Thurs-
days every two weeks. It is one more offer for 
dancing and naturally the most important thing 
is simply to have fun on the dancing eves.  
You will find the information and announce-
ments of each of our dancing eves in the 
internet which are always up to date thanks to 
our webmaster Andreas.  
To find your way you must take the highway 
A 43, exit Haltern then follow the B 58 to 
Haltern. From there our dancing room is only 
2 - 3 km distant. 
Meanwhile we are 24 members in our club 
and works are distributed on many shoulders. 
Many thanks must simply be given to our 
President Gisela. In a short time together with 
her team she achieved big results for our club. 
Our club was founded in January 2008 with 
16 founding members. 
Even the number and names of callers who 
already visited us are remarkable. The eve-
nings are passing by like on a plane ride and 
are always visited by many guests of other 
clubs. So already on the first evening of our 
club we had 88 (in words eighty eight) guests 
coming from 18 different clubs. This was quite 

gesehen hat fühlt sich beinahe in die 
Karibik versetzt Hier könnt Ihr auch 
ein Bild des Wahrzeichens (Sieben-
teufelsturm) sehen. 
Aber wieder zurück zu unserem Club, 
dessen Name Devil Dancers nun sicher 
keine oder so gut wie keine Fragen mehr 
aufwirft. 
Der Grundgedanke unseres Clubs ist 
Spaß zu haben, also das, was jeder Club 
möchte. Allerdings wollten wir ein nicht 
übliches Konzept. Wahrscheinlich nicht 
neu, aber die Voraussetzungen waren 
einfach hervorragend. Engagierte Leute, 
kein fester Clubcaller und ein schicker 
Tanzraum. 
Kollisionen mit Tanzabenden anderer 
Clubs wurden vermieden (Tanzabend 
14-tägig donnerstags). Ein weiteres An-
gebot also um zu tanzen und natürlich 
das Wichtigste, immer gute Laune und 
Stimmung am Clubabend. 
Die jeweilige Ankündigung durch unseren 
Webmaster Andreas findet Ihr im Inter-
net. 
Autobahnabfahrt (A43 Ausfahrt Haltern-
Dorsten). Unser Tanzraum ist von dort 
nur 2 - 3 km entfernt. 
Inzwischen sind wir 24 Mitglieder und 
anfallende Arbeit wird auf viele Schultern 
verteilt. Unserer Präsidentin Gisela muss 
man einfach ein dickes Lob aussprechen. 
In kürzester Zeit hat sie und ihr Team 
(Clubgründung im Januar 2008 und 
16 Gründungsmitglieder) wirklich Groß-
artiges geleistet. 
Allein die Riege der Caller, die uns be-
reits besucht haben, ist einfach Spitze. 
Die Abende vergehen wie im Flug und 
sind immer hervorragend besucht. So 
hatten wir am Eröffnungsabend 88 (in 
Worten achtundachtzig) Gäste aus 18 
Clubs. Sicher auch ein Verdienst von 
Jörg Biewald, der diesen ersten Abend 
gestaltete. Nochmals großen Dank an 
dich, Jörg. Die Presse war voll des Lobes 
ob dieser Veranstaltung. 
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surely also a big merit of Jörg Biewald who 
was the caller of our first evening. Again on 
this occasion many, many thanks to you, Jörg. 
The appearing papers were full of recognition 
of this square dance evening. 
Each evening has its own topic. Beginning 
with the dance of Valentine’s day, to spring 
break, to picking goose flowers, to mid sum-
mer nights dreams there are always many 
ideas brought about by Franca and Gisela. 
The decoration each time is different and 
remarkable. There is always a small snack for 
the guests who we receive with all our hearts, 
and this is our intention. If you should come to 
Haltern some time, why don’t simply visit us? 
You are very welcome. 
Meanwhile we heard voices saying we would 
be an upper class club??! Quite sincerely, and 
I am just putting my right hand on my heart, 
we are a quite normal club. May be that fun 
that we have, has been noticed around. But I 
can only suggest to you, make your own opin-
ion to yourself.   Translation: Gregor Husmann 

Jeder Abend hat ein eigenes Motto. An-
gefangen mit dem Valentinstanztag über 
Frühlingserwachen, Gänseblümchenpflü-
cken bis hin zum Mittsommernachts-
traum lassen sich Franca und Gisela im-
mer eine Menge einfallen. Die Dekoration 
sucht jedes Mal ihresgleichen. Es gibt 
immer für jeden eine kleine Leckerei und 
der Empfang unserer Gäste ist immer 
herzlich und auch so gemeint. Wenn es 
Euch also einmal nach Haltern am See 
zieht, warum besucht Ihr uns nicht ein-
fach? Ihr seid herzlich willkommen. 
Gehört haben wir zwischenzeitlich, wir 
seien ein elitärer Club??! Ehrlich und ich 
lege gerade meine rechte Hand auf mei-
ne linke Brust, wir sind ein ganz normaler 
Club. Vielleicht fällt unsere doch wirklich 
sehr gute Laune besonders auf. Aber wie 
bereits gesagt, überzeugt euch doch 
einfach selbst! 

 

Notice Board / Schwarzes Brett 
http://eaasdc.de/pinboard.htm 

the Notice Board for  
• Small Ads  
• "Lost and Found"  
• "Supply and Demand" for lifts  

A mail to the Editor or Webmaster will do it !  

das Schwarze Brett für  
• Private Kleinanzeigen  
• Verloren und gefunden  
• Mitfahrgelegenheit geboten/gesucht  

Nachricht an den Editor oder Webmaster genügt.  

 

Subscribers attract subscribers  /  Leser werben Leser 

Do you have friends who square 
dance but don’t subscribe the 
EAASDC Bulletin ? 
Do they borrow yours? 
Refer a new subscriber to 
EAASDC Bulletin 
and you get one more issue 
added to your current subscription. 
Just have your friends give us 
your account number when they 
order the EAASDC Bulletin. 

 
 

Hast Du Freunde beim Square Dance, 
die nicht das EAASDC Bulletin  
abonniert haben? 
Borgen sie Deins aus? 
Vermittle einen neuen Abonnenten  
für das EAASDC Bulletin 
und Dein Abonnement  
verlängert sich um ein Heft. 
Lass Deine Freunde  
Deine Abo-Nummer angeben, wenn 
sie das EAASDC Bulletin bestellen. 

 


